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JIHI'BOJUJAKTUYHI ITIIXO/IU IO TOEJHAHHS
TPAMATHUKH 1 TEPEKJIAZLY Y TPO®ECIVMHIN
MHIJITOTOBIII TEPEKJIATAYIB

Oxcana MIJIOBA, I'anuna MOPO30BA
Kuiscoxkuit cmonuunut ynieepcumem imeni bopuca I pinuenka

[loennanHs TpamMaTuku ¥ mepekiagy € OJHUM i3
KJIFOYOBHX acCIeKTiB MpodeciiiHol MiArOTOBKM IepeKiIagavis,
OCKUIBKM  MepeKjajalbka JiSUIbHICTH  IPYHTYEThCS  HA
30aTHOCTI TOYHO I1HTEpHpeTYBaTH TIpaMaTU4HI 3HAYEHHS,
BIATBOPIOBAaTH IX Yy MOBI IEpeKJIaay Ta OI[IHIOBAaTH IXHIO
byHKLUIOHATBHY posb Yy TekcTi. CydacHa JIIHIBOJUIAKTUKA
PO3TJIsIIa€ TPAMATHKY SIK CHCTEMY CMUCIIIB, IO (YHKIIOHYIOTh
y KOHKPETHHMX IHUCKYpCax, a He SIK CyKYIHICTb 130JbOBaHUX
npaBuwi1 (Cook, 2010). Jns wmaiOyTHIX mepekiagadiB 1e
O3Hauae HEOOXIgHICTh (OpMYyBaTH yMIHHSA aHaJi3yBaTu
rpaMaTUy4Hl SBUIIA Yepe3 IXHI TEKCTOBI, CEMaHTHYHI Ta
nparMaTHU4Hi byHKI1, 10 BiJIIOBia€ opieHTaIil
NepeKsIajalibkol OCBITM HAa KOMYHIKaTUBHY a/IeKBaTHICTb Ta
IHTepIpPETaTUBHY TOYHICTb.

BaxnuBe wiciie mocigae (QyHKIIOHAIbHO-CEMaHTUYHUN
MiJXiJ, SKAA JO3BOJIAE€ PO3MIISIIaTH TpaMaTH4HI KaTeropii y
KOHTEKCTI iXHBOTO CMMCIIOBOTO HAaBaHTAKEHHS. Y Mepekiasi
4acTO BaXJIMBO 30epertd came (YHKIIO BHCIOBJICHHS, a He
30BHIMHIO (Gopmy. Sk 3azmaugae Munday (2016), mepexman
nepeadavyae «IEPEeOCMUCIIEHHS TIpaMaTHUYHUX CTPYKTYp y
CBITJII (YHKIIHM, sIKI BOHM BHKOHYIOTH Yy BHUXIJHOMY Ta
LiIbOBOMY TeKcTax». Hampukian, kareropii yacy i acrekrty B
aHTJINCBKIM Ta YyKpaiHCbKIM MOBax OYyIyIOTbCSI Ha pI3HHUX
CEeMaHTHYHUX MPHUHLUIAX, TOMY TepeKiIagad Mae aHalli3yBaTH
KOHTEKCT, TparMaTU4yHy I1HTEHIII0 W JKaHPOBI OCOOJMBOCTI
TEKCTy, 000 3HAWTHU EKBIBAJICHT, SKWAW TOYHO TMepenae
3HAYEHHS.

KorHiTuBHMI BUMIp TIpaMaTHKH TaKOXX MAa€ BaXIIUBE
3HaueHHs. Bassnett (2014) migkpecnroe, 10 TepeKaz



HEMOXJIUBUN 0€3 PEKOHCTPYKIIi KOHLENTYaJIbHUX CXEM
aBTOpa, SIKI 3aKPIMUIIOIOTHCS B TpPaMaTHUYHUX 1 CUHTaKCHYHUX
Monmensix. Jlms  cTyHmeHTiB-TiepeKiagadiB 1€ O3Ha4ae
HEOOXITHICTh PO3YMITH, SIKI KOHIIENTYaJbHI MOJIETI CTOSThH 3a
KOHKPETHUMH TpaMaTUYHUMHU (HOpMaMu, Ta BMITH BU3HAYATH,
AK Il  MOJeNl CTPYKTYPYIOTb CMHCI  BHUCJIOBJICHHS.
KorniTuBHMI miAXiZ 03BOJSE IHTErpyBaTH TpaMaTH4HI
3HaHHA y POOOTY 3 MepeKyIazoM, aJpke BiH aKTUBI3YE MPOLIECU
IHTEpIpeTalii, KaTeropusaii Ta 3iCTaBJICHHS CTPYKTYp JBOX
MOB.

3HaYHMIA TOTEHIIaN y MOETHAHHI TPAMAaTUKU  TIepeKIaTy
Ma€ KOPIYCHHH MiAXin, sKkuid 3abe3neduye poboTy 3
aprenTnaanMu Tekctamu. C. Moxanccon (Johansson, 2007)
IOBOJHUTH, IO aHaJdi3 MIDKMOBHHUX BIAIOBIZHOCTEH Ha
MaTepiai KOPIYCiB BIAKPHBAE MOMXJIMBOCTI JUTSI JTOCIIKECHHS
pEalbHOTO MOBHOTO BXKHUTKY, YACTOTHUX MOJENEH 1 THIIOBUX
nepeKIaalbKUX CTpaTerii.

Jlnsg  cTyneHTIB 1€ O3Haya€e pyx BII 1HTYITUBHOIO
OPUMHATTA pIIIeHb A0 CTAaTUCTMYHO I KOHTEKCTYyaJlbHO
oOrpyHTOBaHoOro nepexiany. Kopmnycu naroTe 3MOry BHSBHTU
rpaMaTU4Hl MAaTEpHH, KOJOKAIINHI 3B’SI3KM Ta KaHPOBI
BIIMIHHOCTi, 10 HE 3aBXAM OYEBUAHI Yy TPaJAULIHHUX
HiApyYHHUKAX.

Oxpemuil acneKT CTaHOBUTH NPAarMaTHYHUH MiAXIA, y
MEXaxX SKOTO TpaMaTHYHI CTPYKTYPH pO3TIBIIAIOTECS SIK
3aco0u peanizanii KOMyHiKaTMBHMX HamipiB. b. Xatim Ta L
Meiicon (Hatim & Mason, 1997) 3a3Hadaiorh, 1m0 mepeksan
HEMOJIMBUH 0€3 ypaxyBaHHS MParMaTuyHoro eekTy TEKCTY,
TOMY rpamMaThyHi GOpMHU MAIOTh aHATI3yBaTHCS 4Yepe3 MPHU3MY
BBIWIMBOCTI, KAaTETOPUYHOCTI, COIIIATbHOI TUCTAHII Ta
KaHPOBUX O4YiKyBaHb. Hampuwkian, BapiaHTH MOJATBHUX
niecmiB («might», «could», «should») y pi3Hux koHTekcTax
MO3HAYAIOTh CTYMIHb MPUITYIIICHHS, HEOOX1AHOCTI a00 TIopajH,
1 caMe mparMaTMYHUN aHami3 JomoMarae TepeKiagadeBi
3HAWTH HAWOUIBII BiAMTOBITHY KOHCTPYKIIIIO B IIJIbOBIM MOBI.

Iarepdepentis, MmO BUHMKAE dYepe3  CTPYKTYpHi
BIJIMIHHOCTI MDK MOBAaMH, BHUMAarae 3aCTOCYBaHHS



KOHTpacTHBHOro migxony. M. bBeiikep (Baker, 2018)
MIJKPECTIOE, M0 HEBIAMOBITHICTh TpaMaTHYHUX CHCTEM €
OIHUM 13 HAUMNOMMPEHINIMX JDKEepeNn MepeKiIalalbKuxX
TpyAHOILIB. ToMy 3aBIaHHSM JIHIBOAUIAKTHKH € pO3poOKa
Takux (popM HaBYaHHS, SIKi J03BOJISIIOTH CTYACHTaM BHSBIISTU
BIIMIHHOCT1 Y CHHTAaKCUYHUX MOJEJSX, CUCTEMY BaJ€HTHOCTI,
3ac00M  BHpP@XEHHS  MOAAIBHOCTI,  TEMIIOpalbHI  Ta
acreKkTyalpHl 3HadeHHA. KoHTpacTHMBHMI aHami3 Jonomarae
3amo0iraTi  KaJbKyBaHHIO ~ Ta  IMIJCWIKOE  3TaTHICTH
IHTEpIpEeTyBaTH IPaMaTUYHI SABHILA 3 yPaXyBaHHSAM CHEUDIKH
1I6OBOI MOBH.

VY HaByaJbHOMY IpOLECI JOLIIBHO BUKOPHUCTOBYBATH
IHTETpoOBaHi BMpaBH, L0 MOEAHYIOTh I'paMaTHYHHUHA aHai3 i
nepekyaaamneki il B ogHoMy 3aaanui. B. Kyk (Cook, 2010)
HAroJIomye, M0 MepeKiiag aKTHBi3ye OUTbII TTUOOKUI piBeHb
rpamMaTH4HOi 0OpOoOKHM, HIXK MeXaHiuHi npaBmia. Hampukman,
CTYZCHTAaM MOHA IPOIOHYBAaTH TMEPEKJIaa 13 TOSICHEHHIM
¢byHkuii 0o0paHOi KOHCTPYKIIi, 3IiCTaBIEHHS albTEPHATUBHUX
rpaMaTUYHUX  Mojened  abo  aHamiz  eexTy  3MiHM
CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPH HAa CMHCI TEKCTY.

TakuMm 4YHMHOM, INO€AHAHHSA TIpaMAaTUKA W NEPEeKIany B
MirOTOBII MEepeKIaiayiB nepeadayae KOMIIEKCHY 1HTETpallio
(G YHKI110HAJILHOT O, KOTHITUBHOTO, IIParMaTU4HOr o,
KOPITYCHOTO Ta KOHTpPacTUBHOro miaxoniB. KoxkeH i3 Hux
3a0e3reyye BIACHUN TUI aHAJTITUYHOI POOOTH: B1J BUSBJICHHS
CMHCIOBUX  (YHKLIA  TpaMaTH4YHUX  KaTeropii 1o
MOJICTIOBaHHS ~MEpEeKIaJalbKuX pilleHb 1 (QOpMyBaHHS
HaBUUOK 1HTepHpeTalii CKJIaJHuX CHHTaKCUYHHUX CTPYKTYp. Lle
cripusie PO3BUTKY rpaMaTHKO-TIepPeKIIaIabKol
KOMIIETEHTHOCTi, $IKa € KIIOYOBOIO JUIs  mpodeciiHol
TISITBHOCTI TepeKIiaiada i 3a0e3nedye TOUHICTh, aJIeKBaTHICTh
1 MparMaTH4Hy BiJNOBIIHICTb MEPEKIIATY.
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